








LES RESTAURANTS

Chacun des cinq restaurants de l’hôtel propose un style de
cuisine différent et une atmosphère particulière.
Le client en demi-pension, pension complète ou All Inclusive
bénéficie d’un crédit dans les restaurants à la carte. Réservation
obligatoire au préalable au plus tard à l’heure du petit-déjeuner
le même jour.

THE RESTAURANTS

Each of the five hotel restaurants offers a different style of
cuisine and a specific ambience. On half board basis and upon
reservation, all restaurants suggest a set menu for dinner or a
credit for a la carte. Prior reservation is required at latest
breakfast time the same day.

La Pointe du Morne
Ce restaurant principal séduit par ses
buffets. Buffet international pour le
petit déjeuner et pour le dîner. Il est
ouvert tous les jours de 7h00 à
10h30 et de 19h00 à 22h00. Une
tenue correcte est souhaitée.

« La Pointe du Morne »
This main restaurant will seduce you
with its buffets. International buffet
for breakfast. Buffet every evening for
dinner. It is opened every day from
7h00 to 10h30 and from 19h00 to
22h00. Dress code : casual smart.

La Plage
Pour se restaurer sans s’éloigner du
sable blanc, en contemplant les
évolutions nautiques sur le lagon.
Tous les jours de 12h30 à 15h00, ce
restaurant décontracté propose une
formule grill et show cooking.
Pour combler une « petite faim »
dans l’après-midi, les plats de la
carte snack sont servis jusqu’à
17h00 autour de la piscine. La
formule a du succès, il est donc
conseillé de réserver. Les mercredis
soirs «soirée pêcheur» en
supplément sur réservation

« La Plage »
Perfect to eat near the white sand
beach in front of the lagoon and
nautical activities. Open every day
between 12h30 to 15h00, this
restaurant proposes a grilled menu
and show cooking. During the
afternoon you can choice in the
snack menu and eat around the
swimming pool until 17h00. It is
highly advisable to make prior
bookings.

Eden
C’est le lieu idéal pour un dîner
gastronomique dans un décor
romantique : l’ambiance est raffinée et
sous la lune le lagon offre le spectacle
de ses miroitements argentés. La carte
marie subtilement les influences
européennes et asiatiques de l’île.
Menu ou credit sur la carte pour clients
en demi pension et pension complète.

Le restaurant est ouvert tous les soirs
(sauf le dimanche) de 19h30
à 22h00. Il est conseillé de réserver.
Une tenue correcte est souhaitée.

« Eden »
Set in a romantic décor, Eden is the
ideal place for a gastronomic dinner :
the refined ambience is highlighted
by the silver reflections of the moon
on the lagoon. The menu is a subtle
blend of European and Asian
influences of the island. The
restaurant is opened every evening
(except Sunday) from 19h30 and
22h00. It is recommended to make
prior reservations. Dress code : Smart
casual.

L’Haseena
Entre parfums d’épices et vapeurs
d’encens, ce restaurant gastronomique
propose les mille saveurs du nord de
l’Inde. Le décor luxueux et la cuisine
authentique constituent à eux seuls
un voyage. Il est ouvert tous les soirs
de 19h30 à 22h00.
Il est conseillé de réserver. Une tenue
correcte est souhaitée.

« L’Haseena »
Amidst fragrances of delicate spices
and incense, this gastronomic
restaurant proposes the various
flavors of northern India. The
luxurious décor and the authentic
cuisine constitute a voyage.
L’Haseena is opened every evening
(except Fridays) from 19h30 to
22h00. It is highly advisable to make
prior bookings. Dress code : Smart
casual.

Le Bio
En plein cœur de « The Spa », pour en
prolonger les bienfaits, ce restaurant
situé face à la mer, propose une cuisine
minceur. Sa carte a été conçue par les
spécialistes de « The Spa ». Il est
ouvert tous les jours de 12h30 à
15h00 sauf les dimanches). Il est
conseillé de réserver.

« Le Bio »
At the heart of the « The Spa », this
restaurant faces the ocean and
proposes a light cuisine in view of
extending the benefits of the spa
treatments. The menu was created by
the specialists of the « The Spa». « Le
Bio » is opened every day (except
Sundays) from 12h30 to 15h00. Prior
booking is advised.

Les restaurants et bars
The restaurants and bars



LES BARS

Quelle que soit l’heure, quelle que soit l’envie, un des trois bars de l’hôtel
est toujours disponible pour un moment de détente.

THE BARS

Whatever the time, whatever the feeling, one of the three hotel bars
is always open for a relaxed moment.

Darukhanna
Sous son toit de chaume, le bar
principal offre toute une panoplie de
cocktails typiques de l’île Maurice.
Il est ouvert tous les jours de 9h00 à
23h30. Pour les « petites faims » à
l’heure du déjeuner, sandwichs
ou salades sont proposés de 12h30 à
17h00.

« Darukhanna »
This principal bar with its thatched
roof offers a wide variety of typical
Mauritian cocktails. Open every day
from 09h00 to 23h30. During lunch,
sandwiches and salads are served from
12h30 to 17h00.

Victoria Bar
Un pub anglais dans la plus pure
tradition britannique, billard*, jeux
électroniques/vidéo* et jeu de
fléchettes. Ouvert de 10h00 à
23h30, il permet de déguster, dans
une ambiance feutrée, une grande
variété de bières et de whiskys. Cet
espace se transforme, de 23h00 à
2h00 du matin, en discothèque.
(3 fois la semaine).
* (avec participation)

« Victoria Bar »
A traditional English pub with
billiard tables*, video and electronic
games* and darts. Victoria Bar is
opened every evening from 10h00 to
23h30. A wide variety of whiskeys
and beers are proposed amidst a
serene ambience.
Bar turns into a discotheque as from
23h00 to 02h00 in the morning
open on Wednesdays, Fridays, and
Sundays.
* (with a supplement)

Kite Bar
Situé à côté de la base nautique, ce
bar est le rendez-vous des surfeurs et
véliplanchistes. Face à l’Océan, il sert
tous les jours, de 10h00 à 18h30,
boissons légères et cocktails de jus de
fruits frais. Pour les « petites faims » à
l’heure du déjeuner, sandwichs ou
salades sont proposés de 12h30 à
17h00.

« Kite Bar »
Next to the nautical centre, this bar is
the meeting point of surfers and
windsurfers. Facing the ocean, Kite
Bar offers light drinks, fresh fruit juices
and cocktails from 10h00 to 18h30.
During lunch, sandwiches and salads
are served from 12h30 to 17h00.

Les « beach boys »
sont disponibles sur la plage :
de 10h00 à 17h00
pour servir des boissons et de 12h30
à 15h00 pour des déjeuners légers.

The “beach boys”
are at your service on the beach
from 10h00 to 17h00 to serve
drinks and as from 12h30
to 15h00 for light lunches.



L’hôtel « Indian Resort » abrite 4 salles climatisées, idéales
pour accueillir des conférences ou des dîners de gala.

« Indian Resort » has four air-conditioned rooms, perfectly
suited for conferences and seminars. They can also be
converted to host receptions and gala dinners.

Les salles
de réunion et de conférence

SALLE DE RÉUNION DIMENSIONS SUPERFICIE HAUTEURPLAFOND AÉRATION DISPOSITIONS/SEATING ARRANGEMENT
MEETING ROOM AREA CEILING HEIGHT Théâtre École/School Carré/Square U

Prairie 15 x 18 270 m2 5,37 m Climatisée 340 160 - - Cette salle peut accueillir un buffet
Air-con de 200 personnes ou un dîner

assis de 190 convies.
This room can accommodate a buffetfor 200
guests and a sitting dinner for 190 pax.

Riambel 12 x 8 96 m2 2,74 m Climatisée 80 40 - - Cette salle, de 2,74 m de hauteur sous
Air-con plafond, peut accueillir un buffet

de 50 personnes ou un dîner assis de 50 convives.
This room (room height of 2.74 m)
can accommodate a buffet of 50 persons
and a sitting dinner for 50 pax.

Savanne 5 x 6 30 m2 2,80 m Climatisée - - 12 - Cette salle peut accueillir 12 personnes assises
Air-con autour d’une table rectangulaire

This room can accommodate 12 persons seated
around a rectangular table.

Grand Sable 5 x 6 30 m2 2,80 m Climatisée - - 16 - Cette salle peut accueillir 16 personnes assises
Air-con autour d’une table rectangulaire

This room can accommodate 16 persons
seated around a rectangular table.

Grand SableRiambel

Seminar and
conference rooms

Équipements techniques disponibles sans participation pour la salle Prairie :
Sonorisation et 2 microphone - Rétro projecteur - Paperboard (50 feuilles)
- Podium
Équipements techniques disponibles avec participation pour les autres salles:
Vidéo projecteur - Ordinateur - Téléviseur - Photocopieur - Télécopieur

Technical equipment available for « La Prairie » included in the package :
Audio systems and microphone - overhead projector - paperboard (50 sheets)
- podium
Technical equipment available for other rooms with a supplement :
Video projector - computer - television set - photocopy - fax machine

Prairie Savanne

Services complémentaires avec participation :
Secrétariat - Internet et e-mail - Des chambres de 42 m2 convertibles en
salles de sous-commission pour 12 personnes.

Additional services available with a supplement :
Secretarial services - Internal and email access - 42 m2 rooms converted into
break out rooms for 12 pax.

Grand Sable

Savanne

Riambel

Prairie



« The Spa »
LE CENTRE DE BALNÉOTHÉRAPIE

Immense espace de 2 800 m2 dédié au bien-être, « The Spa »
dispose d’un attrait rare : son bassin en plein air.
Une équipe de professionnels y dispense une gamme variée
de soins personnalisés, inspirés des médecines chinoise
et indienne.

La piscine d’hydrothérapie
Le bassin en plein air de 380 m2 accueille les séances d’hydrothérapie.
La circulation entre les divers bains bouillonnants, geysers, cols de cygnes, bain
à remous, etc. est libre : chaque appareil masse une zone spécifique du corps.
Un système de marche à contre-courant permet d’effectuer un travail musculaire,
tandis que le matelas à bulles assure détente et décontraction.
A l’intérieur du centre, dans des cabines privatives, dix-huit types de massages
différents sont proposés. Calme, silence et repos garantis : les praticiens
marchent même pieds nus afin de respecter la sérénité de leurs hôtes.
En attendant qu’ils viennent vous chercher pour vos soins individuels, vous
pourrez rêver, confortablement étendu sur une vaste méridienne. Des bougies
parfumées libèrent de subtiles senteurs aromatiques et de la musique douce
accompagne la thérapie. Ce moment de pure sérénité peut se renouveler chaque
jour entre 09 h 00 et 20 h 00. Accès autorisé à partir de 18 ans.

Le concept et la méthode « Chromathérapie »
La « Chromathérapie » puise ses principes dans la médecine énergétique
chinoise, considérant le corps sous ses aspects physique et énergétique.
Elle s’appuie sur les lois du Yin et du Yang et des cinq éléments de la tradition
chinoise, Bois, Feu, Terre, Métal et Eau, associés chacun à une couleur :
vert, rouge, jaune, bleu et violet. Alliant connaissances ancestrales et techniques
d’avant-garde, « The Spa » propose en exclusivité les produits «Phytobiodermie»
(littéralement « action des plantes sur la peau ») :
une ligne de soins pour le visage, le cuir chevelu et le corps. Ces produits sont
fabriqués en Suisse, à base d’ingrédients naturels de haute qualité : argiles,
algues, planctons, végétaux, oligo-éléments et huiles essentielles.
Dispensés grâce à un équipement de haute technologie, les différents traitements
sont précédés d’un diagnostic établi par l’observation des zones réflexes du
visage et du corps, de la morphologie et du biorythme énergétique individuel. En
fonction des besoins spécifiques ainsi déterminés, chaque soin s’appuiera sur
l’un des cinq éléments énergétiques de la tradition chinoise. Tous nos traitements
sont donc parfaitement personnalisés.

Les équipements du « The Spa »

- 2 douches à jets
- 2 douches à affusion
- 3 cabines de balnéothérapie
- 1 sauna
- 1 hammam
- 2 bains à remous
- 4 salles polyvalentes de soins

et de massages
- 1 salle d’esthétique
- 1 espace vente
- 1 salon de coiffure

Les soins spécifiques

- Bilan « beauté santé »
personnalisé

- Drainage lymphatique
- Stimulation énergétique des

méridiens
- Déblocage des points énergétiques
- Équilibre énergétique du corps
- Aromathérapie
- Relaxation
- Balnéothérapie

- Douche à affusion
- Douche à jets
- Enveloppements corporels
- Soins du corps
- Soins du visage (chromalifting,

soin contour des yeux)
- Massage (relaxant, énergétique,

shiatsu, sportif…)
- Hammam
- Sauna

La salle de fitness

Elle est dotée des équipements les
plus modernes.
Ouverte tous les jours de 6h00 à
21h00, son accès est gratuit mais
les enfants de moins de 12 ans
doivent être accompagnés d’un
parent. Un professionnel est présent
pour dispenser ses conseils chaque
jour de 15h30 à 21h00
(sauf le dimanche).

THE BALNEOTHERAPY CENTRE

« The Spa » is an immense 2800 m2 space dedicated to well-
being. Its open air pool constitutes a unique attraction. A
professional team dispenses a variety of personalised treatments
inspired by the Chinese and Indian medicine.

The Hydrotherapy pool
This 380 m2 open air pool houses hydrotherapy sessions. The movement from
one boiling bath, springs, taps, whirl-pool, etc. to another is free. Each
equipment massages a distinct zone of the body. An operating system based on
work against the current fosters muscular exercise whilst the air mattress ensures
total relaxation. Inside the centre, private cabins offer 18 different types of
massage aiming at ensuring tranquillity and complete rest. The practitioners
even walk bare foot in order not to disturb the guests. Whilst waiting in
comfortable sofa beds for your individual treatment, you can let yourself be
carried away by the delicate aromatic flavours of the scented candles and the
music which accompany the session. Serenity is at your finger tips every day
from 09h00 to 20h00. Access is authorised as from 18 years of age.

The concept and the method “ Chromaterapy ”
The “ chromaterapy ” takes its principles from the energetic Chinese medicine
that considers the body under the physical and energetic form. It rests on the
law of the Yin and Yang and the five elements of the Chinese tradition, i.e. Wood,
Fire, Earth, Metal and Water and associates to each element a colour: green, red,
yellow, blue, and violet. Combining the ancestral know-how and the latest
technologies, “ The Spa ” proposes a range of exclusive products “
phytobiodermie ” (literally translated “ the action of the plants on the skin ”) ; a
range of treatment for the face, the hair and the body. These products are made
in Swiss with natural ingredients of top quality: clay, algae, planktons,
vegetables, oligo-elements and essential oils.
Thanks to the latest technological equipment, the different treatments are
preceded by a diagnosis test which establishes the reflex zones of the face and
body, the morphology and energetic biorhythm of each individual. Upon the
specific needs of each individual thus determined, the treatment will be based
on one of the five energetic elements of the Chinese tradition. All our treatments
are hence perfectly personalised.

The equipment at « The Spa »

- 2 jet showers
- 2 irrigation showers
- 3 balneotherapy cabins
- 1 sauna
- 1 hammam
- 2 whirl-pool
- 4 polyvalent treatment and

massage rooms
- 1 aesthetician room
- 1 point of sales
- 1 hairdresser’s corner

The specific treatments

- personalized diagnosis of your
health care

- lymphatic drainage
- energetic stimulation of meridians
- releasing of energetic points
- body energetic equilibrium
- aromatherapy
- relaxation
- balneotherapy
- irrigation shower
- jet shower

- body wrapping
- body treatments
- facial treatments (chromalifting,

eye contour treatment)
- massage ( Relaxing, Energetic,

Shiatsu, Sport)
- hammam
- sauna

Fitness Centre

The fitness centre is equipped with
the latest apparatus. It is opened
every day from 6h00 to 21h00.
However, kids less than 12 years of
age must be accompanied by one
of their parents. A professional
attendant is on call and advises
guests every day from 15h30 to
21h00 (except Sundays).

(* avec participation / with a supplement)

*




